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      Celý svůj život jsem šla zasvým srdcem


      amůžu popravdě říci, že se nikdy nezmýlilo.


      Barbara Cartland


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 1.


      1878


      Při projížďce vlesích si Della pomyslela, jaké má štěstí. Milovala venkov ajarní lesy pro ni měly neodolatelné kouzlo. Zjistila, že cítí zvláštní magii, intenzivnější než cokoli, co se dělo vesvětě kolem.


      Sama to nedokázala vysvětlit.


      Protože byla jedináček, neměla nikoho, ským by své myšlenky mohla sdílet. Její rodiče – kteří už byli posmrti – souzněli natolik, že dojejich světa nemohla proniknout ani jejich dcera, ikdyž ji nadmíru milovali.


      Poté co její otec zahynul veválce vSúdánu, staraly se Della ajejí matka vLondýně odům jeho bratra, lorda Laindena, který pracoval pro britskou vládu jako ministr zahraničí. Trávil proto mnoho času vzahraničí abyl rád, že jeho švagrová ajejí malá dcera „udržují teplo rodinného krbu“.


      Před rokem, během velice chladné zimy, však Dellina matka zemřela nazápal plic. Odcházela smířená, protože se těšila nashledání smanželem.


      Della se bez ní cítila osaměle. Nebyla to ovšem jediná změna.


      Strýc se rozhodl, že je načase, aby se odebral dodůchodu, protože ho časté cesty nakontinent vyčerpávaly. Byl proto jmenován šlechticem, aby se mohl účastnit jednání Sněmovny lordů, kam občas chodíval. Nejspokojenější však byl navenkově.


      Vždy měl pocit, že právě tam patří, aDelle tím udělal nezměrnou radost, protože mohla jezdit nakoni.


      Svou vášeň pro ježdění zdědila posvém otci, vLondýně jezdívala poRotten Row, to ale nebylo stejné jako jet tryskem povenkovské krajině, kde žili nyní.


      Lord Lainden měl to štěstí, že se během své funkce ministra spřátelil svévodou zMarchwoodu. Chodili spolu doškoly, ale pak je osud zavál každého jinam. Vévoda zdědil titul apozemky veFrancii, aproto se mu hodila pomoc dávného přítele.


      Když se lord Lainden rozhodl odejít dodůchodu, vévoda mu nabídl, aby žil vHampshiru vjeho domě, který obklopoval stoakrový pozemek.


      Vévoda mu dům poskytl zacenu tak nízkou, že to byl téměř dar, alord Lainden mu zato byl velice vděčný.


      Della si život navenkově oblíbila. Vévoda řekl jejímu strýci, že může cvičit jeho koně ajezdit ipopozemcích, které se táhly několik tisíců akrů.


      Delle bylo málo přes osmnáct abylo načase, aby byla představena královně Viktorii nakrálovském dvoře veWindsoru. Také by se měla účastnit plesů adalších zábav, které byly určené pro společenské debutantky.


      Ale ikdyž jí to strýc několikrát nabízel, odmítla se doLondýna vrátit.


      „Snadno bych ti mohl najít gardedámu, Dello,“ navrhoval jí. „Vespolečnosti je mnoho dam, které mají poněkud obtíže spenězi, atak velmi rády pomohou sdebutantkami.“


      Della nato nic neřekla, atak pokračoval: „Tedy stěmi, které jsou siroty jako ty, anebo se oně jejich rodiče znějakého důvodu nemohou starat.“


      „Chtěla bych zůstat navenkově, strýčku Edwarde,“ odvětila Della. „Nikdy jsem nebyla tak šťastná jako teď atady, když mohu jezdit navšech těch báječných koních, které má Jeho Milost vestájích.“


      Maličko si povzdechla. „Ujišťuji vás, že jsou mnohem zábavnější než všichni mladíci, kteří mne až dosud požádali otanec.“


      Lord Lainden se zasmál, neboť ion chtěl sDellou navenkově zůstat. Měl vplánu se postarat, aby jeho zahrada byla nejkrásnější zcelého hrabství, akromě toho středem panství tekl potůček, kde se dali lovit pstruzi.


      Pohektickém životě diplomata anekonečném cestování, které se odministra zahraničí vyžadovalo, to byla vítaná změna. Zjistil, že vklidném životě, kdy naněj denně nečeká tucet schůzek, nachází potěšení.


      Těšil ho také čas strávený sneteří, protože si uvědomoval, že je výjimečně inteligentní. Díky životu vLondýně se jí dostalo dobrého vzdělání vjednom semináři pro mladé šlechtičny. Najeho přání se naučila řadu jazyků adíky tomu, že se on sám pohyboval vpolitice, se Della zajímala ovše, co se dělo doma ivzahraničí.


      Velmi ji bavily společné diskuse, akdyž lord Lainden mluvíval se svou neteří, míval občas pocit, že by se ostejném tématu mohl bavit sjakýmkoli jiným ministrem.


      Toho rána jí posnídani podkoní zvévodova domu – Wood Hall – přivedli tři koně. Měla si vybrat toho, který se jí pro ranní vyjížďku zdál nejlepší. Všichni to byli nově zakoupení hřebci avrchní podkoní je chtěl vyzkoušet pod sedlem.


      Della si sním ovšech třech koních dlouze povídala anakonec si vybrala hnědáka, který se jí zdál ze všech tří nejživější.


      „Vim, že ho zvládnete, slečno Dello,“ řekl jí vrchní podkoní. „Ale nadruhou stranu by byl holej nerozum, kdybyste sním skákala, než si nasebe víc zvyknete, abych tak řek.“


      Della se zasmála. „Jsem si jistá, že to bude brzy. Ale samozřejmě máš pravdu, Grayere, ajá ho nevezmu napřekážku, dokud mi neřekneš, že to mohu udělat.“


      Grayer, který pro vévodu pracoval už řadu let, se nani usmál.


      Věděl, že je výjimečná jezdkyně, přesto se ho vždy zdvořile ptala nanázor apokaždé ho vyslechla. Jednou řekl své ženě: „Což je víc, než můžu říct vo těch nafrněnejch paničkách, co přijedou nazámek amyslej si, že toho vědí víc než my, co tu žijem.“


      Protože to neslyšela poprvé, jeho žena se jen zasmála. Věděla však, že Della se klidem umí chovat aže ji mají rádi všichni sloužící, snimiž přicházela dostyku.


      Hřebec, který se jmenoval Samson, se sDellou zprvu rozběhl cvalem, ale posléze zpomalil dopohodlného klusu. Čas rychle utíkal, atak ho Della pobídla směrem klesu. Teď už ji poslouchal naslovo aklusal tak pomalu, že dívka viděla malé zajíčky cupitající pomechem zarostlé cestě aveverky šplhající nastromy. Nad hlavou jí zpívali ptáci aDellu napadlo, že se lístky stromů jemně naklánějí dorytmu jejich písní.


      Existuje něco krásnějšího? ptala se sama sebe vduchu.


      Když projížděla přes mýtinu, spatřila něco nečekaného.


      Byl to vršek cikánské maringotky.


      Prozradil jí, že přijeli cikáni, kteří se unich zastavovali pravidelně každý rok. Tuto rodinu znala už asi pět let, protože než si její strýc pronajal dům odvévody, často srodiči pobývala naWood Hall.


      Cikáni ji odjakživa fascinovali. Tolik se lišili odostatních lidí, které znala. Ráda si snimi povídala aučila se jejich jazyk. Ateď dočista zapomněla, že nastal čas, kdy zase měli přijet doHampshiru. Vlastně tu byli dokonce oněco dříve než obvykle.


      Leeovi, jak se jmenovali, žili vAnglii povětšinu svého života. Přesto se mezi sebou bavili svým jazykem a ani vangličtině neztratili zvláštní přízvuk.


      Měli jasné černé oči, velice tmavé vlasy abyli mnohem vzdělanější než většina cikánů, které Della poznala při cestování, nebo když prodávali vesničanům kolíčky naprádlo.


      Jakmile se vynořila zlesa nalouku, kde tábořili, napočítala, přesně jak čekala, pět maringotek. Pomyslela si, že pokaždé vypadají krásněji než dřív.


      Byly rozestavené téměř dokruhu auprostřed hořel oheň, nakterém si kvečeři připravovali dušeného králíka nebo něco podobného.


      Della knim zamířila. Hlava rodu, Piramus Lee, nani už čekal. Byl to vysoký muž, apřestože mu táhlo našedesát, měl inkoustově černé vlasy asvalnatou postavu. Své rodině vládl železnou rukou. Ostatní cikáni, kteří se ocitli vsousedství anepatřili kjeho rodu, se kněmu chovali súctou.


      Když kněmu Della dojela, uklonil se jí apozdravil ji. „Vítejte, lady. Doufali jsme, že vás uvidíme. Přijeli jsme včera.“


      „Jsem moc ráda, že jste tady,“ řekla mu Della. „Jak se vám daří? Toužím se dozvědět, co všechno jste odnašeho posledního setkání zažili.“


      Zatímco spolu mluvili, ostatní cikáni si všimli, že přijela, avyšli zmaringotek.


      Přistoupila knim vnučka Pirama, krásná Silvaina. Byla asi stejně stará jako Della anadšeně ji oslovila: „Moc ráda vás vidím, lady. Když jsme přijížděli, mluvili jsme ovás adoufali, že nás přijedete navštívit.“


      „Samozřejmě že jsem vás musela navštívit, hned jak jsem zjistila, že tu jste,“ usmála se Della. „Byla jsem naprojížďce aviděla vaše maringotky. Jak se všichni máte?“


      Tou dobou už kolem nich byl hlouček lidí, mezi nimi Piramův syn Luke ajeho synovec Abram, který byl odva roky starší než Silvaina. Jak si povídali, zmaringotek vycházeli jejich matky aotcové. Když si Della všimla, že už jsou tam všichni, zeptala se: „Kde je Lendi?“


      Lendi, Piramova matka, byla nejstarší zcelého rodu adokázala předpovídat budoucnost.


      Piramus potřásl hlavou. „Matce není dobře,“ vysvětlil. „Už nedokáže vyjít zmaringotky. Ale vím, že by ji potěšilo, kdybyste ji navštívila.“


      „Jistě, ráda zaní zajdu.“


      Della požádala Abrama, aby jí podržel koně, aseskočila nazem.


      „Mrzí mne, že jí není dobře,“ řekla Piramovi. „Vesničané budou smutní, že jim nepředpoví budoucnost.“


      „Je schopná promluvit sjedním nebo dvěma,“ opáčil Piramus. „Mireli se odní učí. Zanějaký čas zní bude dobrá věštkyně.“


      „To je skvělá zpráva. Každý chce znát svou budoucnost, akdo ji umí předpovědět lépe než cikáni?“


      „Ano, kdo?“ usmál se Piramus spokojeně.


      Stěmi slovy došli kekrásně zdobené maringotce, která patřila Lendi. Della vyšla poschůdcích asklonila hlavu, aby mohla projít nízkými dveřmi.


      Lendi ležela vposteli opřená opolštáře. Měla bílé vlasy, díky nimž její temné oči vypadaly ještě záhadněji než jindy. Když Dellu uviděla, vztáhla kní ruku.


      „Lady mě přišla navštívit!“ zvolala. „To je ale laskavé.“


      „Mrzí mne, že jste upoutaná nalůžko, drahá Lendi. Co budeme dělat, když nám nebudete schopná předpovídat budoucnost?“


      Lendi se zasmála. „Vám budoucnost předpovím ráda. Ktomu karty nepotřebuju.“


      „Jaká je tedy má budoucnost?“


      „Čeká vás – štěstí.“


      Lendi naokamžik zavřela oči apak promluvila hlasem, jímž mluvívala vždy, když předpovídala budoucnost.


      „Lady najde to – počem touží – ale bude muset – začít hledat. Anakonec lady – najde překvapení.“


      Mluvila velmi pomalu, akdyž slova odezněla, vztáhla kDelle ruku apřekryla svou dlaní její.


      „Měsíc vás chrání,“ pokračovala. „Nesmíte se bát – není ktomu důvod. Máte kouzla – která vám nemohou – být uzmuta.“


      Její dlaň byla velice chladná.


      Když opět otevřela oči, zablýsklo se vnich způsobem, který Delle prozradil, že Lendi je při síle aže ještě nezemře.


      „Děkuji vám,“ pronesla nahlas. „Měla bych vám dodlaně nasypat stříbro, ale nemám usebe peníze.“
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